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KUPNÍ SMLOUVA

č. kupujícího: ……………..
č. prodávajícího: ………………….


uzavřená dle § 2079 a násl. zákona č. 89/2012 Sb., občanského zákoníku, ve znění pozdějších předpisů (dále jen „občanský zákoník“), mezi těmito smluvními stranami:

1. Kupující:	
Univerzita Karlova 
veřejná vysoká škola podle z. č. 111/1998 Sb., o vysokých školách a o změně a doplnění dalších zákonů (zákon o vysokých školách), ve znění pozdějších předpisů, do obchodního rejstříku se nezapisuje 
se sídlem: Ovocný trh 560/5, Staré Město, 116 36 Praha 1 
ID datové schránky: piyj9b4
ve věci součásti: 1. lékařská fakulta
Kontaktní adresa: Kateřinská 1660/32, Nové Město, 121 08 Praha 2
Zastoupená: prof. MUDr. Martinem Vokurkou, CSc.
děkanem 1. lékařské fakulty
IČO: 00216208	
DIČ: CZ00216208
Bankovní spojení: KB Praha, č. účtu: 37434021/0100
(dále jen „kupující“)


2. Prodávající:

“VYPLNÍ DODAVATEL“
Sídlo/místo podnikání: 	“VYPLNÍ DODAVATEL“….
Korespondenční adresa: “VYPLNÍ DODAVATEL“….
Zastoupen: “VYPLNÍ DODAVATEL“….
IČO: “VYPLNÍ DODAVATEL“….
DIČ: “VYPLNÍ DODAVATEL“….
ID datové schránky: “VYPLNÍ DODAVATEL“….
Bankovní spojení: “DODAVATEL UVEDE NÁZEV BANKY“… 
č. účtu: “DODAVATEL VYPLNÍ, A V PŘÍPADĚ, ŽE JE  PLÁTCEM DPH, VYPLNÍ BANKOVNÍ ÚČET, KTERÝ JE UVEŘEJNĚN V REGISTRU PLÁTCŮ DPH“…
Registrace: “VYPLNÍ DODAVATEL - ZÁPIS V OR, Č. SPISOVÉ ZNAČKY, ČI ZÁPIS V JINÉ EVIDENCI“….
(dále jen „prodávající“)




Kupující a prodávající dále společně také jako „smluvní strany“, každý jednotlivě jako „smluvní strana“, uzavírají tuto kupní smlouvu


  takto:


I.
Předmět plnění

1. [bookmark: _Hlk159226167]Smluvní strany se dohodly na uzavření této kupní smlouvy (dále také jen „smlouva“), jejímž předmětem je dodávka preklinického CT skeneru s plně spektrálními detektory pro Centrum pokročilého preklinického zobrazování 1. lékařské fakulty Univerzity Karlovy (dále také jen „zboží“ nebo „předmět plnění“) a další související plnění uvedené v této smlouvě a její Příloze č. 1.

2. Prodávající se zavazuje při plnění této smlouvy v plném rozsahu dodržovat zadávací podmínky nadlimitní veřejné zakázky DBID  9638 s názvem „UK 1. LF – Spektrální preklinické CT“ (dále jen „veřejná zakázka“) a současně i svoji nabídku, kterou podal v rámci zadávacího řízení k této veřejné zakázce (dále jen „nabídka“).

3. Prodávající se zavazuje v rámci plnění veřejné zakázky dodat a odevzdat kupujícímu předmět plnění, tj. zboží, které odpovídá specifikaci podrobně vymezené v Příloze č. 1 této smlouvy a rovněž v nabídce prodávajícího, a převést na kupujícího vlastnické právo ke zboží. Věcná nabídka prodávajícího tvoří nedílnou součást smlouvy jako její Příloha č. 1 s názvem „Technická specifikace předmětu plnění“ (dále také jen „Příloha č. 1“).

4. Součástí závazku prodávajícího z této kupní smlouvy je dodání zboží do místa plnění, instalace zboží, uvedení do provozu, otestování a úspěšné odzkoušení, odborné zaškolení obsluhy a odevzdání zboží i veškerých dokladů, které se ke zboží vztahují, zejména dokladů potřebných k převzetí a užívání zboží kupujícímu (návodu k obsluze, uživatelského manuálu či příručky, záručního listu apod. - dále jen „doklady“). 

5. Prodávající potvrzuje, že jako odborník v dané oblasti podnikání je schopný realizovat předmět plnění v souladu s touto smlouvou (včetně její Přílohy č. 1), za celkovou kupní cenu uvedenou v čl. II. odst. 1 této smlouvy, a že si je vědom skutečnosti, že kupující má jednoznačný zájem na realizaci předmětu plnění ve sjednaném čase za dohodnutou kupní cenu a v kvalitě dle této smlouvy.
6. Prodávající je povinen dodat kupujícímu zboží zcela nové, v plně funkčním stavu, v jakosti a technickém provedení odpovídajícím této smlouvě a její Příloze č. 1, bez faktických i právních vad.

7. Prodávající potvrzuje, že zboží, které dodá na základě této smlouvy, zcela odpovídá podmínkám stanoveným v Příloze č. 1 této Smlouvy. Prodávající se zavazuje, že v okamžiku převodu vlastnického práva ke zboží nebudou na zboží váznout žádná práva třetích osob, a to zejména žádné předkupní právo, zástavní právo nebo právo nájmu apod.

8. Vlastnické právo ke zboží nabývá kupující okamžikem podpisu Přejímacího protokolu či Dodacího listu (dále jen „Přejímací protokol“) oběma smluvními stranami.

9. Kupující se zavazuje řádně a včas dodané zboží od prodávajícího převzít a zaplatit kupní cenu dle článku II. odst. 1 této smlouvy a za podmínek ve smlouvě stanovených. 
[bookmark: _Hlk194580501]
10. Vzhledem k tomu, že předmětem plnění je přístroj s novou technologií spektrálního CT snímání pomocí pixelových detektorů, může být v případě zájmu obou smluvních stran uzavřena smlouva o vzájemné spolupráci při zajištění evropského referenčního (ukázkového) centra prodávajícího pro tuto technologii. 

II.
Kupní cena

1. Kupní cena za zboží specifikované v čl. I. smlouvy je sjednána smluvními stranami ve výši:
	cena v EUR bez DPH
	„doplní dodavatel“

	DPH v %
	„doplní dodavatel“

	výše DPH v EUR
	„doplní dodavatel“

	cena celkem v EUR včetně DPH 
	„doplní dodavatel“


(pozn: zahraniční dodavatel doplní pouze cenu bez DPH)

Tato celková kupní cena je konečná a nejvýše přípustná, přičemž může být měněna pouze v souvislosti se změnou příslušných zákonných sazeb DPH. Rozhodným dnem pro změnu celkové kupní ceny z důvodu zákonné změny příslušné sazby DPH je den uskutečnění zdanitelného plnění; to neplatí, pokud je prodávající se sídlem mimo ČR. 
Celková kupní cena je shodná s celkovou nabídkovou cenou, kterou stanovil prodávající ve své nabídce. Celková kupní cena obsahuje ocenění veškerých nákladů nutných k řádnému splnění závazku prodávajícího z této smlouvy.
V celkové kupní ceně jsou zohledněny také veškerá rizika, zisky a finanční vlivy (včetně inflace) po celou dobu realizace předmětu plnění. 
V celkové kupní ceně je zahrnuta cena zboží a souvisejícího plnění, které se ke zboží vztahuje (dle čl. I. odst. 4 této smlouvy). 


2. Právo na zaplacení kupní ceny vzniká prodávajícímu řádným splněním jeho závazku v místě plnění dle čl. IV. této smlouvy a způsobem uvedeným v této smlouvě.
	
3. Podkladem pro úhradu kupní ceny kupujícím je daňový doklad – faktura, která musí být vystavena prodávajícím a musí obsahovat pouze uskutečněné a realizované plnění převzaté kupujícím. Nedílnou součástí faktury musí být Přejímací protokol písemně potvrzený kupujícím, resp. příslušným zmocněným zaměstnancem kupujícího, a prodávajícím. Pokud jsou součástí plnění i neinvestice, prodávající je povinen vyčíslit na faktuře samostatně cenu investice a cenu neinvestice.

4. Daňový doklad – faktura musí obsahovat všechny náležitosti řádného účetního a daňového dokladu ve smyslu příslušných právních předpisů, zejména zákona č. 235/2004 Sb., o dani z přidané hodnoty, ve znění pozdějších předpisů (dále jen „zákon o DPH"). V případě, že faktura nebude mít odpovídající náležitosti, je kupující oprávněn ji vrátit ve lhůtě splatnosti zpět prodávajícímu k doplnění, aniž se tak dostane do prodlení se splatností. Lhůta splatnosti počíná běžet znovu od opětovného doručení náležitě doplněné či opravené faktury kupujícímu.

5. Prodávající je povinen uvést na faktuře kupní cenu zboží, evidenční číslo kupní smlouvy kupujícího, případně i své, pokud své smlouvy eviduje a název a reg. číslo projektu ((Modernizace VVI Czech-BioImaging, č. CZ.02.01.01/00/23_015/0008205) a text „Spolufinancováno Evropskou unií“.

6. Daňový doklad (fakturu) je prodávající povinen zaslat na adresu kupujícího: 
a) v listinné podobě: Univerzita Karlova, 1. lékařská fakulta, Kateřinská 1660/32, 121 08 Praha 2 nebo
b) v elektronické podobě na e-mail: podatelna@lf1.cuni.cz.

7. Kupující je povinen zaplatit kupní cenu až po převzetí zboží a poskytnutí souvisejícího plnění kupujícímu, které se ke zboží vztahuje dle čl. I. odst. 4 této smlouvy v místě plnění a podepsání Přejímacího protokolu oběma smluvními stranami, a to na základě řádné faktury vystavené prodávajícím dle podmínek vyplývajících z této smlouvy.

8. O převzetí a instalaci dodaného zboží a poskytnutí dalšího souvisejícího plnění dle č. I. odst. 4 této smlouvy bude vystaven oboustranně potvrzený Přejímací protokol. Přejímací protokol bude vypracován prodávajícím ve dvou shodných vyhotoveních, z nichž jedno obdrží přebírající zaměstnanec kupujícího a jedno vyhotovení obdrží prodávající.

9. Lhůta splatnosti faktury vystavené prodávajícím v souladu s touto smlouvou činí 30 dnů ode dne jejího doručení kupujícímu.	

10. Kupující neposkytne prodávajícímu zálohu. Úhrada kupní ceny bude provedena v EUR. Za den zaplacení kupní ceny je považován den, kdy je částka odepsána z účtu kupujícího ve prospěch účtu prodávajícího, který je uveden v záhlaví této smlouvy. 

11. Prodávající a kupující se dohodli, že kupující je oprávněn započíst své pohledávky vzniklé na základě této smlouvy oproti pohledávce prodávajícího na zaplacení celkové kupní ceny.

12. [bookmark: _Hlk187324726]V případě, že se prodávající, který je plátcem DPH, stane nespolehlivým plátcem ve smyslu § 106a zákona o DPH, je povinen o tom neprodleně písemně informovat kupujícího. Bude-li prodávající ke dni uskutečnění zdanitelného plnění veden jako nespolehlivý plátce nebo pokud bude prodávající požadovat po kupujícím uhradit kupní cenu na jiný účet prodávajícího než ten, který je uveřejněn v registru plátců DPH, poskytuje tímto prodávající kupujícímu souhlas uhradit část ceny za předmět smlouvy odpovídající dani z přidané hodnoty přímo na účet správce daně v souladu s § 109a zákona o DPH. O tuto částku bude ponížena fakturovaná cena plnění a prodávající obdrží cenu bez DPH. V případě, že se prodávající stane nespolehlivým plátcem ve smyslu tohoto odstavce, má kupující současně právo od této smlouvy okamžitě odstoupit; to neplatí, pokud bude prodávající se sídlem mimo ČR. 

III.
Doba plnění

Prodávající se zavazuje nejpozději do 5 měsíců ode dne účinnosti této smlouvy, resp. ode dne uveřejnění této  smlouvy v registru smluv podle zákona č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách účinnosti některých smluv, uveřejňování těchto smluv a o registru smluv (zákon o registru smluv), ve znění pozdějších předpisů (dále jen registr smluv“ a „zákon o registru smluv“), dodat zboží do místa plnění uvedeného v  čl. IV. této smlouvy, provést instalaci zboží v místě plnění, uvést ho do provozu, otestovat, úspěšně odzkoušet, zaškolit obsluhu a předat zboží a doklady kupujícímu, to vše na základě Přejímacího protokolu potvrzeného prodávajícím a kupujícím. Přejímací protokol musí obsahovat termín dodání a instalace zboží, výsledky otestování zboží a termín zaškolení obsluhy.


IV.
Místo plnění

1. Prodávající se zavazuje na své náklady a nebezpečí dodat zboží do následujícího místa plnění: 
Centrum pokročilého preklinického zobrazování 1.LF UK, Salmovská 3, Praha 2, suterén s bezbariérovým přístupem.

2. O odevzdání a převzetí zboží a poskytnutí souvisejícího plnění kupujícímu, které se ke zboží vztahuje dle čl. I. odst. 4 této smlouvy v místě plnění bude mezi smluvními stranami sepsán a podepsán Přejímací protokol, který je dokladem o řádném splnění závazku prodávajícího, pouze pokud je v něm výslovně uvedeno, že kupující přejímá zboží a s ním související plnění bez výhrad. Za kupujícího je zboží oprávněn převzít a Přejímací protokol podepsat: z důvodu ochrany osobních údajů vyplní kupující před podpisem této kupní smlouvy.

V. 
Odpovědnost za vady zboží

1. Prodávající je povinen odevzdat (dodat a instalovat) kupujícímu zboží v množství, jakosti a provedení vyplývajících z Přílohy č. 1 této kupní smlouvy, jinak má jeho plnění vady. Prodávající ve smyslu § 2103 občanského zákoníku ujišťuje kupujícího, že zboží dodané na základě této smlouvy je nové a bez vad. Za vadu se považuje i plnění jiného zboží. Za vadu jsou považovány i vady v dokladech nutných pro užívání zboží. Prodávající rovněž ujišťuje kupujícího, že předmět plnění, resp. jeho části, jsou prosty práv třetích osob a neváznou na nich žádné právní ani faktické vady, které by bránily jejich řádnému užívání a realizaci této kupní smlouvy.

2. Nebezpečí škody na zboží přechází na kupujícího okamžikem podpisu Přejímacího protokolu dle čl. IV. odst. 2 této smlouvy oběma smluvními stranami.

3. V souladu s ustanovením § 2114 odst. 1 občanského zákoníku poskytuje prodávající záruku za jakost zboží v délce xx měsíců (bude doplněno dle nabídky prodávajícího - min. požadavek zadavatele je 12 měsíců) ode dne podpisu Přejímacího protokolu oběma smluvními stranami (záruční doba). Záruční doba se prodlužuje o dobu trvání vady, na kterou se vztahuje záruka a která brání užívání zboží. Doba od uplatnění práva z odpovědnosti za vady, na které se vztahuje záruka, až do doby odstranění vady se nepočítá do záruční doby daného zboží; po tuto dobu tedy záruční doba neběží. V případě odstranění vady dodáním náhradního plnění běží pro toto náhradní plnění nová záruční doba v původní délce, a to ode dne jeho protokolárního převzetí kupujícím.

4. Zárukou za jakost se prodávající zavazuje, že zboží bude po dobu běhu záruční doby způsobilé k použití pro sjednaný a obvyklý účel a že si zachová sjednané a obvyklé vlastnosti. V této souvislosti se smluvní strany dohodly, že za sjednaný účel a sjednané vlastnosti považují účel a vlastnosti vyplývající z Přílohy č. 1 této smlouvy. 

5. Zárukou za jakost nejsou dotčena ani omezena práva kupujícího z vadného plnění vyplývající z příslušných ustanovení občanského zákoníku, ať už se jedná o vady plnění, které jsou podstatným či nepodstatným porušením smlouvy.

6. Prodávající se zavazuje, že po dobu běhu záruční doby na své náklady zajistí kupujícímu pro dodané zboží autorizovaný záruční servis, předepsané preventivní prohlídky a preventivní údržbové práce, jestliže je výrobce nebo právní předpisy ČR nebo přímo použitelné předpisy EU vyžadují nebo pokud jimi prodávající podmiňuje platnost záruky, a po uplynutí záruční doby v případě zájmu kupujícího i servis pozáruční. 

7. Vady, které se na zboží projeví v záruční době, se zavazuje prodávající odstranit na vlastní náklady ve lhůtě do 6 týdnů od jejich oznámení kupujícím. V případě výskytu závažnější vady, popř. při nutnosti dovozu náhradních dílů ze zahraničí, se zavazuje prodávající závadu odstranit ve lhůtě do 12 týdnů od reklamace závady, respektive od oznámení vady kupujícím a vznesení požadavku na její odstranění. 
Odstranění vad zboží je prodávající povinen primárně řešit v místě instalace zboží. Případné náklady na dopravu zboží mimo toto místo za účelem odstranění vad zboží, které se projevily v záruční době, nese prodávající. Prodávající je povinen odstranit vady na své náklady tak, aby kupujícímu nevznikly žádné vícenáklady. Jestliže kupujícímu vícenáklady v souvislosti s odstraněním vady zboží přesto vzniknou, hradí je prodávající. O odstranění vady bude sepsán protokol, který podepíší obě smluvní strany, návrh protokolu připraví prodávající.

8. Pokud prodávající vady zboží oznámené kupujícím v záruční době neodstraní ve stanovené lhůtě, je kupující oprávněn zadat odstranění vad na náklady prodávajícího jinému odbornému dodavateli (jinému autorizovanému dodavateli nebo přímo výrobci zboží); povinnosti prodávajícího plynoucí ze záruky za jakost zboží tím nejsou dotčeny.

9. Vady oznamuje kupující písemně zpravidla e-mailem s možností předchozího telefonického projednání na níže uvedených kontaktech prodávajícího:
telefon: „vyplní dodavatel“
e-mail: „vyplní dodavatel“ 
Prodávající je povinen převzetí oznámení vady (reklamace) kupujícímu písemně potvrdit po jejím obdržení na kontaktní e-mailovou adresu uvedenou v čl. IV. této smlouvy.

10. Kupující je oprávněn uplatnit nároky z vad zboží nejpozději poslední den záruční doby, přičemž za řádně uplatněné se považují i nároky uplatněné kupujícím ve formě doporučeného dopisu odeslaného prodávajícímu poslední den záruční doby.

11. Smluvní strany vylučují použití § 1925 občanského zákoníku, věta za středníkem.

12. Prodávající se zavazuje poskytnout kupujícímu náhradní díly k předmětu plnění po dobu nejméně 8 let od posledního dne záruční doby, a to za cenu dle svého ceníku platného v době dodání náhradních dílů. Prodávající se dále zavazuje, že cena náhradních dílů nepřesáhne obvyklou tržní cenu v době dodání náhradních dílů.

13. Prodávající se rovněž zavazuje zajistit v případě zájmu kupujícího pozáruční servis pro zboží nejméně po dobu 8 let od posledního dne záruční doby za hodinovou sazbu dle svého ceníku aktuálního v době servisu, která však musí být v místě a čase obvyklá. Další podmínky pozáručního servisu budou případně dohodnuty mezi smluvními stranami před uplynutím záruční doby dle této smlouvy. 

14. Smluvní strany neodpovídají za porušení svých povinností dle této smlouvy, pokud bylo způsobeno okolnostmi vylučujícími odpovědnost – zásahem vyšší moci. Vyšší mocí se rozumí takové události (překážky), které nastaly po vzniku závazku dle této smlouvy, nezávisle na vůli příslušné smluvní strany, mají mimořádnou povahu, jsou neodvratitelné, nepředvídatelné, nepřekonatelné a brání objektivně splnění závazku dle této smlouvy (např. válečný stav, občanské nepokoje, požár, záplavy, epidemie, karanténní opatření, zemětřesení, sesuvy půdy, teroristický útok apod.). Plnění se nepovažuje za nemožné, jestliže je ho možno provést za ztížených podmínek, s většími náklady nebo až po sjednaném čase. Jestliže události vyšší moci nastanou, je dotčená smluvní strana povinna neprodleně informovat druhou smluvní stranu o povaze, počátku a konci události vyšší moci, a není-li oznámení učiněno písemnou formou, je rovněž povinna bezodkladně takové oznámení písemnou formou doplnit. Termín plnění příslušného závazku se v takovém případě prodlužuje o dobu trvání vyšší moci, smluvní strana, která se odvolává na vyšší moc, je však povinna provést veškerá opatření, aby překážky způsobené vyšší mocí byly odstraněny v co nejkratší době tak, aby její závazky dle této smlouvy mohly být náležitě plněny. 


VI.
Smluvní pokuty a úrok z prodlení

1. V případě prodlení prodávajícího s dodáním zboží (dle čl. III. této smlouvy), je povinen prodávající uhradit kupujícímu smluvní pokutu ve výši 0,2 % z kupní ceny bez DPH dle čl. II odst. 1 této smlouvy za každý i započatý den prodlení. Kupující je oprávněn tuto smluvní pokutu započíst při placení faktury, kterou je účtována kupní cena zboží dle čl. II. této smlouvy.

2. V případě prodlení kupujícího s placením řádně a včas vystavené a doručené faktury za dodané zboží je prodávající oprávněn požadovat od kupujícího zákonný úrok z prodlení (nařízení vlády č. 351/2013 Sb., kterým se určuje výše úroků z prodlení a nákladů spojených s uplatněním pohledávky, určuje odměna likvidátora, likvidačního správce a člena orgánu právnické osoby jmenovaného soudem a upravují některé otázky Obchodního věstníku, veřejných rejstříků právnických a fyzických osob a evidence svěřenských fondů a evidence údajů o skutečných majitelích, ve znění pozdějších předpisů).

3. V případě prodlení prodávajícího s odstraněním vad dle čl. V. odst. 7. této smlouvy nebo nedodržení některého z ustanovení čl. VIII. této smlouvy je kupující oprávněn uplatnit na prodávajícím smluvní pokutu ve výši 0,2 % z ceny dodávky za každý i započatý den prodlení/za nedodržení některé z povinností dle čl. VIII. této smlouvy, čímž není dotčeno právo kupujícího na náhradu vzniklé újmy v plném rozsahu.

4. Kupující je oprávněn požadovat a prodávající je povinen zaplatit smluvní pokutu za porušení povinnosti ochrany informací, ochrany osobních údajů a mlčenlivosti dle této smlouvy ve výši 2 000 eur za každý jednotlivý případ porušení.


5. Smluvní pokuta sjednaná dle této smlouvy je splatná do 15 kalendářních dnů ode dne doručení písemného uplatnění práva na smluvní pokutu, a to na kupujícím písemně oznámený bankovní účet. Kupující je oprávněn započíst své pohledávky vzniklé na základě této smlouvy oproti pohledávce prodávajícího na zaplacení celkové kupní ceny.

6. I po zaplacení smluvní pokuty je prodávající povinen splnit smluvní povinnost, která je smluvní pokutou utvrzena. Kupující je oprávněn požadovat po prodávajícím rovněž náhradu škody vzniklé z porušení povinnosti, ke kterému se smluvní pokuta vztahuje. Pro případ, že by byla smluvní pokuta soudem snížena, dohodly se zároveň smluvní strany, že zůstává zachováno právo na náhradu škody ve výši, v jaké škoda převyšuje částku určenou soudem jako přiměřenou. Smluvní pokuty dle této smlouvy lze kumulovat bez omezení.


VII.
Ochrana informací, ochrana a zpracování osobních údajů, mlčenlivost

1. Žádná ze smluvních stran nesmí zpřístupnit třetí osobě důvěrné informace, které při plnění smlouvy získala od druhé smluvní strany v souvislosti se smlouvou. To neplatí, mají-li být za účelem plnění smlouvy potřebné informace zpřístupněny zaměstnancům, orgánům nebo jejich členům, kteří se podílejí na plnění dle smlouvy za stejných podmínek, jaké jsou stanoveny smluvním stranám v tomto článku, a to vždy jen v rozsahu zcela nezbytně nutném pro řádné plnění smlouvy, či naplnění jejího účelu.

2. Ochrana informací se nevztahuje na případy, kdy:

a) smluvní strana prokáže, že je tato informace veřejně dostupná, aniž by tuto dostupnost způsobila sama tato smluvní strana; 
b) smluvní strana prokáže, že měla tuto informaci k dispozici ještě před datem jejího zpřístupnění druhou smluvní stranou, a že ji nenabyla v rozporu se zákonem; 
c) smluvní strana obdrží od zpřístupňující smluvní strany písemný souhlas zpřístupňovat danou informaci; 
d) je-li zpřístupnění informace vyžadováno zákonem nebo závazným rozhodnutím příslušného orgánu.

3. Za důvěrné informace jsou dle smlouvy považovány veškeré informace vzájemně poskytnuté v ústní nebo v písemné formě, jakož i know-how, jímž se rozumí veškeré poznatky obchodní, výrobní, bezpečnostní, technické či ekonomické povahy související s činností smluvní strany, které mají skutečnou nebo alespoň potenciální hodnotu a které nejsou v příslušných obchodních kruzích běžně dostupné a mají být dle vůle příslušné smluvní strany utajeny. Za důvěrné informace jsou dále dle smlouvy považovány veškeré další informace, které jsou písemně označeny jako důvěrné informace prodávajícího či kupujícího.

4. Obě smluvní strany se zavazují nakládat s důvěrnými informacemi, které jim byly poskytnuty druhou smluvní stranou nebo je jinak získaly v souvislosti s plněním smlouvy, jako s obchodním tajemstvím, zejména uchovávat je v tajnosti a učinit veškerá smluvní a technická opatření zabraňující jejich zneužití či prozrazení.

5. Povinnost utajovat důvěrné informace uvedená v tomto článku zavazuje smluvní strany po dobu neurčitou, tedy i po ukončení smlouvy.

6. Poskytnutí informací dle zákona č. 106/1999 Sb., o svobodném přístupu k informacím, ve znění pozdějších předpisů, není porušením práv a povinností této smlouvy. 

7. Veškeré informace obsahující osobní údaje (dále jen „údaje“), které si smluvní strany při realizaci této smlouvy poskytnou, jsou důvěrné. Smluvní strany se jako příjemci údajů (dále též „příjemce údajů“) zavazují, že tyto údaje nikdy neposkytnou třetí osobě ani je nepoužijí v rozporu s účelem jejich poskytnutí (tj. za účelem splnění této smlouvy), není-li touto smlouvou výslovně stanoveno jinak, a to jak po dobu trvání této smlouvy, tak i po jejím ukončení (s výjimkou případů, kdy to přikáže účinný právní předpis, nebo kdy se na tomto obě smluvní strany písemně dohodnou). Smluvní strany dále zajistí, aby se osoby podílející se na zpracování osobních údajů zavázaly k mlčenlivosti nebo aby se na ně vztahovala zákonná povinnost mlčenlivosti. 

8. Bez předchozího písemného souhlasu není příjemce údajů oprávněn přenést na třetí osobu ani část svých povinností týkajících se zpracování osobních údajů vyplývajících z této smlouvy. Pokud dojde s předchozím písemným souhlasem druhé smluvní strany k přenesení všech, nebo části povinností smluvní strany týkajících se zpracování osobních údajů na třetí osobu, odpovídá příjemce údajů za případnou škodu způsobenou touto třetí osobou, jakoby škodu způsobil sám, a to bez jakéhokoliv omezení.

9. Příjemce údajů se zavazuje zajistit všechna bezpečnostní, technická a organizační zabezpečení ochrany osobních údajů a jiná opatření požadovaná v čl. 32 Nařízení Evropského parlamentu a Rady 2016/679 ze dne 27. 4. 2016 o ochraně fyzických osob v souvislosti se zpracováním osobních údajů a o volném pohybu těchto údajů a o zrušení směrnice 95/46/ES; zejména přijmout veškerá opatření, aby nemohlo dojít k neoprávněnému nebo nahodilému přístupu k osobním údajům, jejich změně, zničení či ztrátě, jakož i jejich zneužití, včetně opatření týkajících se práce s informačními systémy, v nichž jsou tyto osobní údaje zpracovávány.

10. Příjemce údajů se zavazuje:
· učinit a dodržovat s odbornou péčí všechna kontrolní a ochranná opatření za účelem ochrany osobních údajů a umožnit kontroly, audity či inspekce prováděné smluvní stranou, která údaje poskytla, nebo jiným příslušným orgánem dle účinných právních předpisů;
· poskytnout smluvní straně, která údaje poskytla, bez zbytečného odkladu nebo ve lhůtě, kterou tato smluvní strana stanoví, součinnost potřebnou pro plnění zákonných povinností spojených s ochranou osobních údajů, jejich zpracováním a s plněním smlouvy;
· informovat písemně smluvní stranu, která údaje poskytla, o všech skutečnostech majících vliv na zpracování osobních údajů;
· oznámit smluvní straně, která údaje poskytla, každou pochybnost o dodržování zákona či narušení bezpečnosti osobních údajů; 
· bude-li to třeba, poskytnout smluvní straně, která údaje poskytla, veškerou podporu a pomoc při styku a jednáních s Úřadem pro ochranu osobních údajů a se subjekty údajů;
· neprodleně reagovat na žádosti subjektů údajů, tyto informovat o všech jejich právech a na žádost umožnit přístup k informacím o zpracování;
· po odpadnutí důvodu pro zpracování údajů (např. po ukončení realizace plnění podle této smlouvy) řádně naložit se zpracovávanými osobními údaji, tj. všechny osobní údaje buď vymazat, nebo je vrátit smluvní straně, která údaje poskytla; 
· dodržovat všechny ostatní povinnosti stanovené účinnými právními předpisy, i pokud tak není výslovně uvedeno v této smlouvě. 

VIII.
Důstojné pracovní podmínky, odpad

1. Prodávající prohlašuje, že si je vědom skutečnosti, že kupující má zájem na plnění této smlouvy v souladu se zásadami společensky odpovědného zadávání veřejných zakázek. Prodávající se zavazuje po celou dobu trvání této smlouvy zajistit dodržování veškerých právních předpisů, zejména pak pracovněprávních (odměňování, pracovní doba, doba odpočinku mezi směnami, placené přesčasy), dále předpisů týkajících se oblasti zaměstnanosti a bezpečnosti a ochrany zdraví při práci, tj. zejména zákona č. 435/2004 Sb., o zaměstnanosti, ve znění pozdějších předpisů a zákona č. 262/2006 Sb., zákoník práce, ve znění pozdějších předpisů, a to vůči všem osobám, které se na plnění této smlouvy podílejí a bez ohledu na to, zda bude dle této smlouvy plněno prodávajícím či jeho poddodavatelem. Prodávající se dále zavazuje po celou dobu trvání této smlouvy zajistit u sebe a svých poddodavatelů dodržování zákona č. 198/2009 Sb., o rovném zacházení a o právních prostředcích ochrany před diskriminací a o změně některých zákonů (antidiskriminační zákon), ve znění pozdějších předpisů.

2. Kupující si vyhrazuje právo vyžádat si od prodávajícího během trvání této smlouvy čestné prohlášení, v němž prodávající uvede jmenný seznam všech svých zaměstnanců, agenturních zaměstnanců, živnostníků a dalších osob, se kterými se na realizaci zakázky podílel v době od uzavření smlouvy či od poslední výzvy k předložení tohoto čestného prohlášení. V tomto čestném prohlášení musí být uvedeno, že všechny osoby v seznamu uvedené jsou vedeny v příslušných registrech, zejména živnostenském rejstříku, registru pojištěnců ČSSZ a, nejsou-li státními občany ČR, mají příslušná povolení k pobytu v ČR a k výkonu pracovní činnosti v ČR. Dále zde bude uvedeno, že tyto osoby byly proškoleny z problematiky BOZP. Prodávající bere na vědomí, že tato prohlášení je kupující oprávněn poskytnout příslušným orgánům veřejné moci ČR. Tato povinnost platí bez ohledu na to, zda bude plnění dle této smlouvy prováděno prodávajícím či jeho poddodavatelem.

3. Kupující je oprávněn průběžně kontrolovat dodržování povinností prodávajícím dle odst. 1. a odst. 2. tohoto článku této smlouvy, přičemž prodávající je povinen tuto kontrolu umožnit, strpět a poskytnout kupujícímu veškerou nezbytnou součinnost k jejímu provedení.

4. Prodávající je povinen oznámit kupujícímu, že vůči němu či jeho poddodavateli bylo orgánem veřejné moci (zejména Státním úřadem inspekce práce či oblastními inspektoráty, Krajskou hygienickou stanicí apod.) zahájeno řízení pro porušení právních předpisů, jichž se dotýká ujednání v odst. 1. nebo odst. 2. tohoto článku, a k němuž došlo v průběhu plnění smlouvy nebo v souvislosti s ním, a to nejpozději do 10 dnů od doručení oznámení o zahájení řízení. Součástí oznámení smluvní strany bude též informace o datu doručení oznámení o zahájení řízení.

5. Prodávající je povinen předat kupujícímu kopii pravomocného rozhodnutí, jímž se řízení ve věci dle předchozího odstavce tohoto článku končí, a to nejpozději do 7 dnů ode dne, kdy rozhodnutí nabude právní moci. Současně s kopií pravomocného rozhodnutí prodávající poskytne kupujícímu informaci o datu nabytí právní moci rozhodnutí.

6. V případě, že prodávající (či jeho poddodavatel) bude v rámci řízení zahájeného dle odst. 4. tohoto článku pravomocně uznán vinným ze spáchání přestupku, správního deliktu či jiného obdobného protiprávního jednání, je prodávající povinen přijmout nápravná opatření a o těchto, včetně jejich realizace, písemně informovat kupujícího, a to v přiměřené lhůtě stanovené kupujícím.

7. Prodávající se zavazuje dodržovat Cíle udržitelného rozvoje OSN (především cíl 12.7 na podporu udržitelného veřejného zadávání v souladu s národními politikami a prioritami) a principy vyjádřené v Mezinárodních úmluvách dle Přílohy č. X Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/24/EU ze dne 26. února 2014 o zadávání veřejných zakázek a o zrušení směrnice 2004/18/ES.

8. Prodávající se zavazuje, že veškerý odpad vzniklý v souvislosti s plněním dle této smlouvy bude prodávajícím likvidován v souladu s obecně platnými předpisy, zejm. v souladu se zákonem č. 541/2020 Sb., o odpadech, ve znění pozdějších předpisů. 

IX.
Ostatní ujednání

1. Kupující má právo odstoupit od této smlouvy, pokud je prodávající v prodlení s dodáním, byť i jen části zboží (resp. v prodlení se souvisejícími činnostmi, jak jsou popsány v čl. III. této smlouvy) delším než 30 dnů a/nebo pokud zboží nesplňuje všechny specifikace uvedené v nabídce prodávajícího či v Příloze č. 1 této smlouvy. Kupující je oprávněn od smlouvy odstoupit dále v případě, že bylo vůči majetku prodávajícího zahájeno insolvenční řízení dle zákona č. 182/2006 Sb., o úpadku a způsobech jeho řešení (insolvenční zákon), ve znění pozdějších předpisů, v němž bylo vydáno rozhodnutí o úpadku, nebo byl návrh na zahájení insolvenčního řízení vůči majetku prodávajícího zamítnut pro nedostatek majetku k úhradě nákladů tohoto řízení. Kupující má právo odstoupit od této smlouvy, pokud nastane změna ve skutečnostech uvedených v čestném prohlášení dle odst. 2 tohoto článku. V těchto případech má prodávající povinnost zaplatit kupujícímu všechny výdaje spojené s odstoupením od smlouvy.

2. Prodávající se zavazuje, že po celou dobu platnosti této smlouvy bude naplňovat skutečnosti uvedené v čestném prohlášení, které bylo součástí Přílohy č. 1 zadávací dokumentace (Formuláře nabídky) a které prodávající předložil jako součást své nabídky v rámci zadávacího řízení. V případě, že dojde na straně prodávajícího k jakékoliv změně ve skutečnostech uvedených v čestném prohlášení, zavazuje se prodávající, že tuto změnu písemně oznámí kupujícímu, a to nejpozději do 5 dnů od chvíle, kdy k této změně došlo.

3. Prodávající má právo odstoupit písemně od smlouvy, pokud zboží, které dodal řádně a včas, nebylo včas a po následných písemných urgencích kupujícím ani do 30 dnů od uplynutí lhůty splatnosti faktury zaplaceno, přestože byla faktura k úhradě kupní ceny zboží prodávajícím vystavena a kupujícímu doručena v souladu s touto smlouvou. V tomto případě má kupující povinnost zaplatit prodávajícímu všechny výdaje, spojené s odstoupením od smlouvy.


4. Smluvní strany jsou dále oprávněny od smlouvy odstoupit v případech stanovených občanským zákoníkem.

5. Zánikem (skončením) účinnosti této smlouvy zanikají všechny závazky smluvních stran z ní plynoucí s výjimkou nároků smluvních stran na náhradu újmy a zaplacení smluvních pokut sjednaných pro případ porušení smluvních povinností vzniklých před skončením účinnosti smlouvy, a nezanikají rovněž závazky smluvních stran, které podle smlouvy nebo vzhledem ke své povaze mají trvat i nadále nebo u kterých tak stanoví účinný obecně závazný právní předpis.

6. Prodávající bere na vědomí, že je ve smyslu § 2 písm. e) zákona č. 320/2001 Sb., o finanční kontrole ve veřejné správě a o změně některých zákonů (zákon o finanční kontrole), ve znění pozdějších předpisů, osobou povinnou spolupůsobit při finanční kontrole a že je povinen plnit další povinnosti v souvislosti s výkonem kontroly dle zákona č. 255/2012 Sb., o kontrole (kontrolní řád), ve znění pozdějších předpisů. V tomto smyslu se prodávající zavazuje poskytnout, v rámci kontroly dle předchozí věty, potřebnou součinnost v rozsahu daném uvedeným zákonem a poskytnout přístup ke všem dokumentům souvisejícím se zadáním a realizací předmětu této smlouvy, včetně dokumentů podléhajících ochraně podle zvláštních právních předpisů. K této povinnosti je prodávající povinen zavázat rovněž své poddodavatele v případě, že jejich prostřednictvím bude poskytovat část předmětu plnění této smlouvy. Prodávající je povinen zajistit a financovat veškerá případná poddodavatelská plnění nutná k řádnému splnění jeho povinností dle této smlouvy a nese za ně odpovědnost v plném rozsahu. Prodávající je rovněž povinen poskytnout všem orgánům oprávněným k provádění kontroly/auditu (poskytovatel dotace, příslušný Řídicí orgán operačního programu, Ministerstvo financí, orgány finanční správy, Nejvyšší kontrolní úřad, Evropská komise a Evropský účetní dvůr, případně další orgány oprávněné k výkonu kontroly) veškeré informace a doklady týkající se dodavatelských a poddodavatelských činností souvisejících s realizací projektu.

7. Prodávající je povinen archivovat originální vyhotovení této smlouvy včetně jejích dodatků, objednávky, originály účetních dokladů, účetní záznamy v účetní evidenci, Přejímací protokol a další doklady o převzetí zboží, záznamy o elektronických úkonech a další doklady vztahující se k realizaci předmětu této smlouvy po dobu nejméně 10 let od 1. roku následujícího po roce, ve kterém uplyne lhůta pro splnění poslední podmínky pro realizaci projektu či jeho udržitelnost, je-li v rámci projektu stanovena, dle právního aktu o poskytnutí/převodu podpory, nestanoví-li delší lhůtu zákon č. 499/2004 Sb., o archivnictví a spisové službě a o změně některých zákonů, ve znění pozdějších předpisů (dále jen „zákon o archivnictví“). K této povinnosti je prodávající povinen zavázat rovněž své poddodavatele v případě, že jejich prostřednictvím bude poskytovat část předmětu plnění této smlouvy. Termín splnění poslední podmínky pro realizaci projektu či jeho udržitelnost sdělí Kupující Prodávajícímu na základě jeho písemné žádosti.

8. Poskytovateli dotace i následným jiným kontrolám musí být umožněna a zajištěna identifikace konečných příjemců finančních prostředků hrazených z podpory (včetně poddodavatelů) spolu s výší platby a doprovodnou dokumentací v rozsahu stanoveném čl. 22 bodu d) nařízení (EU) 2021/241. Prodávající umožní poskytovateli dotace stejná práva kontroly jeho účasti na řešení projektu, jaká má poskytovatel vůči kupujícímu a garantující dodržení podmínek o poskytnutí podpory. Dále musí být veškeré dokumenty a smluvní písemnosti zabezpečeny před ztrátou, odcizením nebo znehodnocením.

9. Uchovávání dokumentů a dokladů spisů se řídí zákonem o archivnictví, dále ustanoveními Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/1060 ze dne 24. června 2021 o společných ustanoveních pro Evropský fond pro regionální rozvoj, Evropský sociální fond plus, Fond soudržnosti, Fond pro spravedlivou transformaci a Evropský námořní, rybářský a akvakulturní fond a o finančních pravidlech pro tyto fondy a pro Azylový, migrační a integrační fond, Fond pro vnitřní bezpečnost a Nástroj pro finanční podporu správy hranic a vízové politiky (dále jen „Obecné nařízení“) zejména čl. 69 a 82 a přílohou XIII. 


10. Prodávající přejímá na sebe nebezpečí změny okolností ve smyslu ustanovení § 1765 odst. 2 občanského zákoníku.

11. Smluvní strany berou na vědomí, že Univerzita Karlova je jako veřejná vysoká škola subjektem podle § 2 odst. 1 písm. e) zákona o registru smluv a na smlouvy jí uzavírané se vztahuje povinnost uveřejnění prostřednictvím registru smluv podle tohoto zákona (dále jen „uveřejnění“). Prodávající uděluje kupujícímu souhlas k uveřejnění této smlouvy včetně její přílohy i všech jejích dodatků v registru smluv, příp. i na profilu kupujícího jako zadavatele. Smluvní strany se dohodly, že smlouva bude uveřejněna jako celek s vyloučením informací, které nelze poskytnout při postupu podle předpisů upravujících svobodný přístup k informacím. Uveřejnění smlouvy zajistí kupující neprodleně po uzavření smlouvy. Smluvní strany se zavazují vzájemně informovat o uveřejnění smlouvy, a to vyplněním ID datové schránky obou smluvních stran v příslušné rubrice registru smluv, je-li ve smlouvě uvedeno, (v takovém případě potvrzení od správce registru smluv o provedení registrace smlouvy obdrží obě smluvní strany zároveň). 

12. [bookmark: _Ref105255495]Smlouvu lze měnit a doplňovat po vzájemné dohodě smluvních stran výhradně formou písemných vzestupně číslovaných dodatků, které obsahují dohodu stran o celém textu smlouvy a které jsou podepsány zástupci smluvních stran oprávněnými k takovým jednáním. Dodatky se po podpisu oběma smluvními stranami stávají nedílnou součástí této smlouvy. Ke změně smlouvy učiněné jinou, než sjednanou formou se nepřihlíží. Za písemnou formu nebude pro tento účel považována výměna e-mailových, nebo jiných elektronických zpráv. V případě změny závazku ze smlouvy a ukončení závazku ze smlouvy bude kupující jako zadavatel postupovat dle § 222 a § 223 zákona č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek, ve znění pozdějších předpisů.

13. [bookmark: _Hlk114671373][bookmark: _Hlk114671325][bookmark: _Ref105255654]Prodávající je povinen zajistit, aby plněním této smlouvy nedošlo k porušení právních předpisů a rozhodnutí upravujících mezinárodní sankce, kterými jsou Česká republika nebo kupující vázáni. Prodávající je neprodleně povinen informovat kupujícího o skutečnostech relevantních pro posouzení naplnění povinností uvedených ve větě první tohoto odstavce. Kupující je oprávněn od této smlouvy odstoupit, pokud zjistí, že v průběhu její realizace na prodávajícího či ovládající osoby prodávajícího dopadají, přímo či zprostředkovaně, mezinárodní sankce dle příslušných právních předpisů a rozhodnutí, kterými jsou Česká republika nebo kupující vázáni. Pokud takové sankce dopadají na jakoukoli osobu, kterou prodávající používá k plnění smlouvy, včetně jeho poddodavatelů, je prodávající povinen o takové skutečnosti nejpozději následující pracovní den poté co ji zjistí informovat kupujícího a do čtrnácti dní od výzvy kupujícího je povinen zjednat nápravu a takovou osobu nahradit, přičemž pokud tak neučiní, je kupující oprávněn od smlouvy odstoupit.

14. Pokud by se v důsledku změny právních předpisů nebo z jiných důvodů stala některá ujednání této smlouvy neplatnými nebo neúčinnými, budou tato ustanovení uvedena do souladu s účinnými právními předpisy a smluvní strany prohlašují, že smlouva je ve zbývajících ustanoveních platná, neodporuje-li to jejímu účelu nebo nejedná-li se o ustanovení, která nelze oddělit od předmětných neplatných nebo neúčinných ustanovení. 

15. Ukáže-li se některé z ustanovení této smlouvy zdánlivým (nicotným), posoudí se vliv této vady na ostatní ustanovení smlouvy obdobně podle § 576 občanského zákoníku.

16. Pokud neobsahuje tato smlouva jiná ujednání, řídí se vztahy smluvních stran příslušnými ustanoveními občanského zákoníku.

17. Smluvní strany výslovně sjednávají, že tato smlouva vyvolává právní následky, které jsou v ní samotné vyjádřeny, jakož i právní následky plynoucí ze zákona a dobrých mravů. Jiné právní následky smluvní strany vylučují. Smluvní strany vylučují pro smluvní vztah založený touto smlouvou použití obchodních zvyklostí zachovávaných obecně, anebo v daném odvětví a zavedené praxe stran. Vedle shora uvedeného si smluvní strany potvrzují, že si nejsou vědomy žádných dosud mezi nimi zavedených obchodních zvyklostí či praxe.

18. Předmět plnění (resp. některá jeho část, např. software) dodaný prodávajícím dle této smlouvy může být v určitých případech považován za autorské dílo v souladu se zákonem č. 121/2000 Sb., o právu autorském, o právech souvisejících s právem autorským a o změně některých zákonů (autorský zákon), ve znění pozdějších předpisů. Pro tento případ se smluvní strany v souladu s § 12 autorského zákona výslovně dohodly, že součástí předmětu plnění je nevýlučné a převoditelné právo užít takovéto dílo. Prodávající tímto uděluje kupujícímu nevýlučné, časově, místně a způsobem neomezené a převoditelné právo takovéto dílo užít a kupující toto právo přijímá. Kupující a prodávající výslovně potvrzují, že poplatek za licenci (včetně podlicence) k užití takovéhoto díla po celou dobu jeho životnosti je zcela zahrnut ve sjednané celkové kupní ceně, a to i při případném převodu předmětu plnění na třetí osobu.

19. Obě smluvní strany potvrzují, že tato smlouva byla uzavřena svobodně, určitě, srozumitelně a na základě projevené vážné vůle obou smluvních stran, že souhlasí s jejím obsahem a že tato smlouva nebyla ujednána v tísni ani za jinak jednostranně nevýhodných podmínek.

20. [bookmark: _Hlk187324763]Tato smlouva je provedena elektronicky a opatřena elektronickými podpisy oprávněných zástupců smluvních stran / Tato smlouva je vyhotovena ve dvou vyhotoveních, která jsou-li opatřena podpisy oprávněných zástupců kupujícího a prodávajícího, jsou považována za originál. Kupující a prodávající obdrží každý po jednom vyhotovení (při uzavření smlouvy bude použita jedna z těchto verzí dle dohody smluvních stran). 

21. Nedílnou součástí smlouvy jsou následující přílohy:
Příloha č. 1 – Technická specifikace předmětu plnění (vyplněná příloha bude předložena dodavatelem do nabídky)

 
	
PURCHASE CONTRACT

no. of the Buyer: 
no. of the Seller: …………………

concluded pursuant to Section 2079 et seq. of Act No. 89/2012 Coll., the Civil Code, as amended (hereinafter referred to as the "Civil Code"), between the following parties:

1. Buyer:	
Charles University 
Publicly funded university in accordance with Act No. 111/1998 Coll., on Higher Education Institutions and on Amendment and Supplements to Other Acts (Act on Higher Education Institutions), as amended, is not entered in the Commercial Register
With its registered office at: Ovocný trh 560/5, Staré Město, 116 36 Prague 1 
Mailbox ID: piyj9b4
In the matter of its faculty: First Faculty of Medicine
Contact address: Kateřinská 1660/32, Nové Město, 121 08 Prague 2
Represented by: prof. MUDr. Martin Vokurka, CSc.
Dean of the First Faculty of Medicine
CIN: 00216208	
VATIN: CZ00216208
Bank: KB Praha, account no.: 37434021/0100
(hereinafter referred to as the "Buyer")



2. Seller:

"TO BE COMPLETED BY THE SUPPLIER"
Registered office/place of business: "TO BE COMPLETED BY THE SUPPLIER"....
Correspondence address: "TO BE COMPLETED BY THE SUPPLIER"....
Represented by: "TO BE COMPLETED BY THE SUPPLIER"....
CIN: "TO BE FILLED IN BY THE SUPPLIER"....
VATIN: "TO BE FILLED IN BY THE SUPPLIER"....
Mailbox ID: "TO BE COMPLETED BY THE SUPPLIER"....
Bank: „THE SUPPLIER SHALL SPECIFY THE NAME OF THE BANK"... 
Account No: "THE SUPPLIER SHALL FILL IN AND, IF HE IS A VAT PAYER, FILL IN THE BANK ACCOUNT WHICH IS PUBLISHED IN THE REGISTER OF VAT PAYERS"...
Registration: "COMPLETED BY THE SUPPLIER - REGISTRATION IN THE REGISTER OF COMPANIES, FILE NO., OR REGISTRATION IN OTHER RECORDS"....
(hereinafter referred to as the "Seller")

Buyer and Seller, hereinafter collectively referred to as the "Parties", each individually a "Party", enter into this Purchase Agreement
 


as follows:

I.
Subject of Performance

1. The Parties have agreed to enter into this purchase agreement (hereinafter referred to as the "Agreement"), the subject matter of which is the delivery of a preclinical CT scanner with fully spectral detectors (hereinafter referred to as the "Goods" or "Subject of Performance") and other related performance specified in this Agreement and its Annex No. 1.


2. The Seller undertakes to fully comply with the terms and conditions of the DBID 9638 over-limit public procurement contract entitled "UK 1.LF - Spektrální preklinické CT " (hereinafter referred to as the "public procurement") and as well as the offer submitted in the tender procedure for this public procurement (hereinafter referred to as the "Offer").


3. The Seller undertakes to deliver and hand over to the Buyer the subject of purchase, i.e., the Goods that correspond to the specification defined in detail in Annex No. 1 of this Agreement and also in the Seller's Offer, and to transfer the ownership right to the Goods to the Buyer. The Seller's Offer of the Goods including its detailed specification forms an integral part of the Agreement as Annex No. 1 hereto entitled "Technical Specification of the Subject of Performance" (hereinafter also referred to as "Annex No. 1").


4. The performance includes delivery of the Goods to the place of performance, installation of the Goods, commissioning, testing and successful testing, professional training of the operator and handing over the Goods and all documents relating to the Goods, in particular documents necessary for the acceptance and use of the Goods by the Buyer (in particular the user manual, operating manual or handbook, warranty certificate, etc.) (hereinafter referred to as "documents"). 

5. The Seller confirms that, as an expert in the given business area, it is able to deliver the Subject of Performance in accordance with this Agreement (including its Annex No. 1), for the total purchase price specified in Article II(1) hereof, and that it is aware of the fact that the Buyer has a clear interest in the delivery of the Subject of Performance in the agreed time for the agreed purchase price and in the quality in accordance with this Agreement.

6. The Seller is obliged to deliver to the Buyer brand new Goods, in fully functional condition, in a quality and technical design corresponding to this Agreement and Annex No. 1 hereto, without any factual or legal defects.

7. The Seller confirms that the Goods it will deliver under this Agreement fully comply with the terms and conditions set out in Annex No. 1 hereto. The Seller undertakes that at the time of transfer of title to the Goods, no third-party rights, in particular any right of pre-emption, lien or lease etc., will be attached to the Goods.


8. The ownership of the Goods shall be acquired by the Buyer at the moment of signing the Acceptance Protocol or Delivery Note (hereinafter referred to as the “Acceptance Protocol”) by both Parties.

9. The Buyer undertakes to take over the delivered Goods from the Seller in a due and timely manner and to pay the purchase price in accordance with Article II(1) hereof and under the conditions set out in the Agreement.

10. Since the subject of the fulfilment is a device with a new technology of spectral CT scanning using pixel detectors, a contract on mutual cooperation in providing a European reference (demonstration) centre of the seller for this technology can be concluded in case of interest of both parties.


II.
Purchase Price

1. The Parties have agreed on the purchase price for the Goods specified in Article I hereof in the amount of:
	Price in EUR excluding VAT
	"to be completed by the Supplier"

	VAT in %
	"to be completed by the Supplier"

	Amount of VAT in EUR
	"to be completed by the Supplier”

	Total price in EUR including VAT 
	"to be completed by the Supplier"


(Note: a foreign supplier will only fill in the price excluding VAT)


This total purchase price is final and the maximum permissible, and may only be changed in connection with a change in the relevant statutory VAT rates. The relevant date for changing the total purchase price due to a statutory change in the relevant VAT rate is the date of the taxable transaction; this does not apply if the Seller is based outside the Czech Republic.
The total purchase price is the same as the total offer price set by the Seller in its Offer. The total purchase price includes valuation of all costs necessary for the proper performance of the Seller's obligation under this Agreement.
The total purchase price also takes into account all risks, profits, and financial impacts (including inflation) throughout the entire period of performance. 
The total purchase price includes the price of the Goods and the performance related to the Goods (according to Article I(4) of this Agreement)). 



2. The Seller's right to payment of the purchase price shall arise upon proper performance of its obligation at the place of performance according to Article IV hereof and in the manner specified herein.
3. The basis for the payment of the purchase price by the Buyer is a tax document (invoice), which must be issued by the Seller and must contain only the completed and delivered performance accepted by the Buyer. An integral part of the invoice must be an Acceptance Protocol confirmed in writing by the Buyer, or the relevant authorised employee of the Buyer, and the Seller. If the performance includes non-investments, the Seller is obliged to quantify the price of the investment and the price of the non-investment separately on the invoice.

4. The tax document (invoice) must contain all the elements of a proper accounting and tax document within the meaning of the relevant legislation, in particular Act No. 235/2004 Coll., on Value Added Tax, as amended (hereinafter referred to as the "VAT Act"). In the event that the invoice does not contain the appropriate elements, the Buyer is entitled to return it to the Seller for amendments within the period for payment, without being in default of payment. The period for payment shall start again from the date of delivery of the duly completed or corrected invoice to the Buyer.


5. The Seller is obliged to indicate the purchase price of the Goods, the registration number of the Buyer's Purchase Agreement, if applicable, his own registration number, if he keeps records of his contracts, and the name and the project reg. number (Modernization of VVI Czech-BioImaging, No. CZ.02.01.01/00/23_015/0008205) and the text "Co-financed by the European Union".
6. The Seller is obliged to send the tax document (invoice) to the Buyer's address: 
a) in paper form: Charles University, First Faculty of Medicine, Kateřinská 1660/32, 121 08 Prague 2; or
b) in electronic form to the e-mail address: podatelna@lf1.cuni.cz.

7. The Buyer is obliged to pay the purchase price to the Buyer only after the acceptance of the Goods and the delivery of the related performance, which relates to the Goods in accordance with Article I(4) hereof at the place of performance and the signing of the Acceptance Protocol by both Parties, on the basis of a proper invoice issued by the Seller under the terms hereof.
8. A mutually confirmed Acceptance Report will be issued for the acceptance, installation of the delivered goods and provision of other related performance according to No. I. paragraph 4 of this Agreement. The Acceptance Protocol shall be drawn up by the Seller in two identical copies, one of which shall be received by the Buyer's accepting employee and one of which shall be received by the Seller.


9. The due date of the invoice issued by the Seller in accordance with this Agreement is 30 days from the date of its delivery to the Buyer.	

10. The Buyer will not provide the Seller with a deposit. The purchase price shall be paid in EUR. The date of payment of the purchase price is deemed the date on which the amount is debited from the Buyer's account to the Seller's account as specified in the header hereof. 

11. The Seller and the Buyer agree that the Buyer is entitled to set off its claims arising under this Agreement against the Seller's claim for payment of the total purchase price.

12. If the Seller, who is a VAT payer, becomes an unreliable payer within the meaning of Sec.106a of the VAT Act, it is obliged to inform the Buyer in writing immediately. If the Seller is registered as an unreliable taxpayer on the date of the taxable transaction or if the Seller requires the Buyer to pay the purchase price to an account of the Seller other than the one published in the VAT Register, the Seller hereby grants the Buyer the consent to pay the part of the price for the Subject of the Agreement corresponding to the value added tax directly to the account of the tax administrator in accordance with Sec. 109a of the VAT Act. In the event that the Seller becomes an unreliable taxpayer within the meaning of this Section, the Buyer has the right to withdraw from this Agreement immediately too; this does not apply if the Seller is based outside the Czech Republic. 




III.
Period of Performance

The Seller undertakes not later than 5 months from the effective date of this Agreement, or from the date of publication of this Agreement in the Register of Contracts pursuant to Act No. 340/2015 Coll, on special conditions for the effectiveness of certain contracts, publication of such contracts and on the Register of Contracts (the Register of Contracts Act), as amended (hereinafter referred to as the "Register of Contracts" and the "Register of Contracts Act"), to deliver the Goods to the place of performance specified in Article IV. of this Agreement, to install the Goods at the place of performance, to commission them, to test them, to test them successfully, to train the operator and to hand over the Goods and documents to the Buyer, all on the basis of an Acceptance Protocol confirmed by the Seller and the Buyer. The Acceptance Report must include the date of delivery and installation of the Goods, the results of the testing of the Goods and the date of training of the operator. 

IV.
Place of Performance

1. The Seller undertakes to deliver the goods at its own expense and risk to the following place of performance: the Center for Advanced Preclinical Imaging, First Faculty of Medicine, Charles University, Salmovská 3, Prague 2, basement with barrier-free access.

2. An Acceptance Protocol will be drawn up and signed by the Parties on the handover and acceptance of the Goods and the delivery of the performance related to the Goods in accordance with Article I(4) hereof to the Buyer at the place of performance; this is evidence of the proper performance of the Seller's obligation, only if it explicitly states that the Buyer accepts the Goods and the related performance without reservation. The following persons are authorised to accept the Goods and sign the Acceptance Protocol on behalf of the Buyer: for data protection reasons, the Buyer shall complete the Acceptance Protocol before signing this Purchase Agreement.


V. 
Liability for Defects in Goods

1. The Seller is obliged to hand over (deliver and install) the Goods to the Buyer in the quantity, quality, and design as specified in No. Annex 1 hereto, otherwise its performance is deemed defective. The Seller assures the Buyer within the meaning of Section 2103 of the Civil Code that the Goods delivered under this Agreement are new and free from defects. The delivery of different Goods is also deemed defective. Defects in the documents necessary for the use of the Goods are also deemed defects. The Seller also assures the Buyer that the Goods, or parts thereof, are free from the rights of third parties and are not subject to any legal or factual defects that would prevent their proper use and performance of this Purchase Agreement.


2. The risk of damage to the Goods passes to the Buyer at the moment of signing the Acceptance Protocol by both Parties in accordance with Article IV(2) hereof.

3. In accordance with the provisions of § 2114 (1) et seq. of the Civil Code, the Seller provides a guarantee for the quality of the Goods for xx months - to be supplemented according to the Seller's tender (the minimum requirement of the contracting authority is 12 months) from the day the signing of the Acceptance protocol by both Parties (guarantee period). The warranty period shall be extended by the duration of the defect covered by the warranty which prevents the use of the Goods. The period from the exercise of the right of liability for defects covered by the guarantee until the defect has been rectified shall not be included in the guarantee period of the goods; the guarantee period shall therefore not run for this period. If the defect is rectified by the delivery of a replacement, a new warranty period of the original length shall run for this replacement from the date of its protocol acceptance by the Buyer.


4. By guaranteeing the quality, the Seller undertakes that the Goods will be fit for use for the agreed and usual purpose and that they will retain the agreed and usual characteristics for the duration of the warranty period. In this context, the Parties agree that the agreed purpose and agreed characteristics are those set out in Annex No.1 hereto. 


5. The quality guarantee does not affect or limit the rights of the Buyer arising from defective performance under the relevant provisions of the Civil Code, whether the defects in performance are material or immaterial breaches of the Agreement.

6. The Seller undertakes to provide the Buyer with authorized warranty service, planned preventive maintenance inspections and preventive maintenance work for the delivered Goods for the duration of the warranty period at its own expense, if required by the manufacturer or by the legal regulations of the Czech Republic or directly applicable EU regulations, or if the Seller makes them a condition for the validity of the warranty, and after the warranty period, if the Buyer is interested, also post-warranty service. 


7. The Seller undertakes to remove at its own expense any defects that appear in the Goods during the warranty period within 6  weeks of their notification by the Buyer. In the event of a more serious defect, or in the event of the need to import spare parts from abroad, the Seller undertakes to remove the defect within 12 weeks of the claim of the defect, or from the notification of the defect by the Buyer and the request for its removal. The Seller shall primarily deal with the repair of defects in the Goods at the place of installation of the Goods. Any costs of transporting the Goods outside this location to remedy defects in the Goods that become apparent during the warranty period shall be borne by the Seller. The Seller shall remedy the defects at its own expense so that the Buyer does not incur any additional costs. If the Buyer nevertheless incurs additional costs in connection with the removal of the defect in the Goods, the Seller shall bear them. A report on the removal of the defect shall be drawn up and signed by both Parties, the draft report shall be prepared by the Seller.




8. If the Seller fails to remove the defects notified by the Buyer within the warranty period, the Buyer is entitled to have the defects removed by another professional supplier (another authorized supplier or directly by the manufacturer of the Goods) at the Seller's expense; the Seller's obligations under the warranty for the quality of the Goods are not affected.


9. The Buyer shall notify the Seller of the defects in writing, usually by e-mail and may discuss them with the Seller by phone prior to the notification; Seller's contact details to be used:
Telephone: 'to be filled in by the supplier'
E-mail: 'to be filled in by the supplier' 
The Seller is obliged to confirm the receipt of the notification of the defect (claim) to the Buyer in writing upon receipt to the contact e-mail address specified in Article IV hereof.

10. The Buyer is entitled to make claims for defects in the Goods no later than on the last day of the warranty period; claims made by the Buyer in the form of a registered letter sent to the Seller on the last day of the warranty period are also considered duly made.


11. The Parties exclude the application of Section 1925 of the Civil Code, clause after the semicolon.

12. The Seller undertakes to provide the Buyer with spare parts for the Subject of Performance for a period of at least 8 years from the last day of the warranty period at the price according to its price list valid at the time of delivery of the spare parts. The Seller further undertakes that the price of the spare parts shall not exceed the normal market price at the time of delivery of the spare parts.


13. The Seller undertakes to provide the Buyer with spare parts for the Subject of Performance for at least 8 years from the last day of the warranty period, at a price according to its current price list. The Seller further undertakes that the price of the spare parts will not exceed the current market price.



14. If the Buyer is interested, the Seller also undertakes to provide post-warranty service for the Goods for at least 8 years from the last day of the warranty period at an hourly rate according to its price list applicable at the time of service, which must be customary in the location and time. Further terms of after-warranty service shall be agreed between the Parties prior to the expiry of the warranty period under this Agreement, if applicable. 


15. The Parties shall not be liable for breach of their obligations under this Agreement if caused by circumstances excluding liability – force majeure. Force majeure shall refer to such events (obstacles) which occurred after the obligation under this Agreement has arisen, independently of the will of the respective Party, are of an extraordinary nature, are unavoidable, unforeseeable, and insurmountable, and which prevent objectively the fulfilment of the obligation under this Agreement (e.g., state of war, civil unrest, fire, flood, epidemic, quarantine measures, earthquake, landslides, terrorist attack etc.). Performance is not deemed impossible if it can be carried out under difficult conditions, at greater expense or after an agreed time. If force majeure events occur, the Party concerned shall immediately inform the other Party of the nature, beginning, and end of the force majeure event and, if the notification is not in writing, shall also immediately provide such notification in writing. In such case, the time limit for the performance of the relevant obligation shall be extended by the duration of the force majeure event, but the Party invoking the force majeure event shall take all measures to ensure that the obstacles caused by the force majeure event are removed as soon as possible so that its obligations under this Agreement can be duly performed. 







VI.
Contractual Penalties and Default Interest

1. In the event of the Seller's delay in delivery of the Goods (according to Article III hereof), the Seller is obliged to pay the Buyer a contractual penalty of 0.2 % of the purchase price excluding VAT in accordance with Article II (1) hereof for each day of delay. The Buyer is entitled to offset this contractual penalty against the invoice for the purchase price of the Goods under Article II hereof.


2. In the event of delay by the Buyer in payment of a duly and timely issued and delivered invoice for the delivered Goods, the Seller is entitled to demand from the Buyer statutory interest on late payment (Government Decree No. 351/2013 Coll., determining the amount of default interest and costs associated with the claim, determining the remuneration of the liquidator, liquidation administrator or and member of the body of a legal person appointed by the court and regulating certain issues of the Commercial Bulletin, public registers of legal and natural persons and registers of trusts and records of data on beneficial owners, as amended).


3. In the event of the Seller's delay in removing defects pursuant to Article V(7) hereof or failure to comply with any of the provisions of Article VIII hereof, the Buyer is entitled to apply to the Seller a contractual penalty of 0.2 % of the delivery price for each day of delay/for failure to comply with any of the obligations under Article VIII hereof, without prejudice to the Buyer's right to compensation for damage in full.


4. The Buyer is entitled to demand and the Seller is obliged to pay a contractual penalty for breach of the obligation to protect information, personal data, and confidentiality under this Agreement in the amount of 2,000 EUR for each individual case of breach.


5. The contractual penalty agreed under this Agreement is payable within 15 calendar days of the date of delivery of the written claim for the contractual penalty to the bank account notified in writing by the Buyer. The Buyer is entitled to set off its claims arising under this Agreement against the Seller's claim for payment of the total purchase price.


6. Even after the contractual penalty has been paid, the Seller is obliged to fulfil the contractual obligation that is confirmed by the contractual penalty. The Buyer is also entitled to claim compensation from the Seller for damage arising from the breach of the obligation to which the contractual penalty relates. In the event that the contractual penalty is reduced by a court, the Parties also agree that the right to compensation shall cover the difference between the damage and the amount determined by the court to be reasonable. Contractual penalties under this Agreement may be accumulated without limitation.

VII.
Protection of Information, Personal Data Protection and Processing, Confidentiality

1. Neither Party may disclose confidential information obtained from the other Party in the performance of the Agreement to a third party. This shall not apply if, for the purpose of the performance of the Agreement, the necessary information is to be disclosed to the employees, bodies, or members thereof involved in the performance under the Agreement under the same conditions as set out for the Parties in this Article, and only to the extent strictly necessary for the proper performance of the Agreement or the fulfilment of its purpose.


2. The protection of information does not apply where:
a) The Party demonstrates that the information is publicly available without that availability being caused by that Party; 
b) The Party proves that it had the information in its possession prior to the date of disclosure by the other Party and that it did not acquire it in violation of the law; 
c) The disclosing Party receives written consent from the other Party to disclose the information; and
d) If disclosure of the information is required by law or by a binding decision of a competent authority.




3. Confidential information refers to any information provided to each other in oral or written form, as well as know-how, which refer to any knowledge of a commercial, manufacturing, safety, technical, or economic nature related to the activities of a Party which has actual or at least potential value and which is not generally available in the relevant business communities and which is to be kept confidential at the will of the Party concerned. Furthermore, any other information which is designated in writing as confidential information of the Seller or the Buyer shall be deemed confidential information under the Agreement.



4. Both Parties undertake to treat confidential information provided to them by the other Party or otherwise acquired in connection with the performance of the Agreement as a trade secret, in particular to keep it secret and to take all contractual and technical measures to prevent its misuse or disclosure.


5. The obligation to keep confidential the information referred to in this Article shall bind the Parties indefinitely, including after termination of the Agreement.

6. The provision of information pursuant to Act No. 106/1999 Coll., on Free Access to Information, as amended, is not a breach of the rights and obligations of this Agreement. 


7. All information containing personal data (hereinafter referred to as the "Data") provided by the Parties to each other in the performance of this Agreement shall be confidential. The Parties, as recipients of the Data (hereinafter referred to as the "Data Recipient"), undertake never to disclose such Data to a third party or to use such Data contrary to the purpose for which they were disclosed (i.e., for the performance of this Agreement), unless otherwise expressly provided for in this Agreement, both during the term of this Agreement and after its termination (except where required by applicable law or agreed in writing by both Parties). The Parties shall further ensure that the persons involved in the processing of personal data are bound by an obligation of confidentiality or are subject to a legal duty of confidentiality. 


8. Without prior written consent, the Data Recipient is not entitled to delegate even part of its obligations regarding the processing of personal data under this Agreement to a third party. If, with the prior written consent of the other Party, all or part of the Party's obligations relating to the processing of personal data are delegated to a third party, the Data Recipient shall be liable for any damage caused by the third party as if the damage had been caused by the Data Recipient, without any limitation.



9. The Data Recipient undertakes to ensure all security, technical, and organisational safeguards for the protection of personal data and other measures required by Article 32 of Regulation 2016/679 of the European Parliament and of the Council of 27 April 2016 on the protection of natural persons with regard to the processing of personal data and on the free movement of such data, and repealing Directive 95/46/EC; in particular, to take all measures to prevent unauthorised or accidental access to, alteration, destruction, or loss of personal data, as well as their misuse, including measures relating to the handling of the information systems in which the personal data are processed.


10. The Data Recipient undertakes to:
· Take and comply with all control and protection measures to protect personal data and to allow controls, audits, or inspections by the Party that provided the data or by any other competent authority in accordance with applicable law;
· Provide the Party that provided the Data with the necessary cooperation for the fulfilment of the legal obligations related to the protection of personal data, their processing and the performance of the Agreement without undue delay or within a time limit set by that Party;
· Inform in writing the Party that provided the data of all facts affecting the processing of personal data;
· Notify the Party that provided the data of any concerns about compliance with the law or a breach of security of personal data; 
· Where necessary, provide the Party that provided the data with all support and assistance in its contacts and negotiations with the Data Protection Authority and with data subjects;
· Respond promptly to requests from data subjects, to inform them of all their rights, and to provide access to information on processing on request;
· After the reason for processing the data ceases to exist (e.g., after the completion of the performance under this Agreement), to properly dispose of the processed personal data, i.e., either delete all personal data or return them to the contracting Party that provided the data; and
· Comply with all other obligations set forth in applicable law, even if not expressly stated in this Agreement. 





VIII.
Decent Working Conditions, Waste

1. The Seller declares that it is aware that the Buyer has an interest in the performance of this Agreement in accordance with the principles of socially responsible procurement. The Seller undertakes to ensure compliance with all legal provisions throughout the duration of this Agreement, in particular labour law (remuneration, working hours, rest periods between shifts, paid overtime), as well as regulations relating to employment and occupational health and safety, i.e., in particular Act No. 435/2004 Coll., 262/2006 Coll., the Labour Code, as amended, in respect of all persons involved in the performance of this Agreement and irrespective of whether this Agreement is performed by the Seller or its subcontractor. The Seller further undertakes to ensure it and its subcontractors comply with Act No. 198/2009 Coll., on Equal Treatment and Legal Means of Protection against Discrimination and on Amendments to Certain Acts (Anti-discrimination Act), as amended, throughout the term of this Agreement.






2. The Buyer reserves the right to request an affidavit from the Seller during the term of this Agreement, in which the Seller shall list by name all of its employees, agency employees, sole traders, and other persons with whom it has participated in the performance of the Agreement since the Agreement was entered into or since the last request for such affidavit. This affidavit shall state that all persons listed therein are entered in the relevant registers, in particular the Trade Register, the Register of Insured Persons of the Czech Social Security Administration and, if they are not citizens of the Czech Republic, that they have the relevant permits to reside and work in the Czech Republic. It shall also state that these persons have been trained in occupational health and safety. The Seller acknowledges that the Buyer is entitled to provide these affidavits to the relevant public authorities of the Czech Republic. This obligation applies regardless of whether the performance under this Agreement is delivered by the Seller or its subcontractor.



3. The Buyer is entitled to continuously check the compliance of the Seller with the obligations under Section 1 and 2 of this Article hereof, while the Seller is obliged to allow, tolerate, and provide the Buyer with all necessary assistance to carry out this check.


4. The Seller is obliged to notify the Buyer that proceedings have been initiated against it or its subcontractor by a public authority (in particular the State Labour Inspection Office or Regional Labour Inspectorates, the Regional Hygiene Station, etc.) for violation of the legal regulations referred to in Section 1 or 2 of this Article, which occurred during or in connection with the performance of the Agreement, no later than within 10 days of receipt of the notice of initiation of the proceedings. The notification by the Party shall also include information on the date of service of the notice of initiation.



5. The Seller is obliged to provide the Buyer with a copy of the final decision terminating the proceedings in the matter pursuant to the preceding Section of this Article no later than 7 days from the date on which the decision becomes final. Besides the copy of the final decision, the Seller shall provide the Buyer with information on the date on which the decision becomes final, at the same time.

6. In the event that the Seller (or its subcontractor) is found guilty of an offence, administrative offence, or other similar offence in the proceedings initiated pursuant to Section 4 of this Article, the Seller is obliged to take remedies and inform the Buyer in writing of such remedies, including their implementation, within a reasonable period of time specified by the Buyer.



7. The Seller undertakes to comply with the United Nations Sustainable Development Goals (in particular Goal 12.7 to promote sustainable public procurement in line with national policies and priorities) and the principles expressed in the International Conventions as set out in Annex X of Directive 2014/24/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on public procurement and repealing Directive 2004/18/EC.

8. The Seller undertakes that all waste arising in connection with the performance under this Agreement will be disposed of by the Seller in accordance with generally applicable regulations, in particular in accordance with Act No. 541/2020 Coll., on Waste, as amended.


IX.
Other Arrangements

1. The Buyer has the right to withdraw from this Agreement if the Seller is in default of delivery of even a part of the Goods (or in default of related activities as described in Article III hereof) for more than 30 days and/or if the Goods do not meet all the specifications set out in the Seller's Offer or in Annex 1 hereto. The Buyer is also entitled to withdraw from the Agreement in the event that insolvency proceedings have been initiated against the Seller's assets pursuant to Act No. 182/2006 Coll., on Bankruptcy and Methods of its Resolution (Insolvency Act), as amended, in which a decision on bankruptcy has been issued, or the petition for initiation of insolvency proceedings against the Seller's assets has been rejected due to insufficient assets to cover the costs of such proceedings. The Buyer has the right to withdraw from this Agreement if there is a change in the facts stated in the affidavit referred to in Section 2 of this Article. In such cases, the Seller is obliged to pay to the Buyer all expenses related to the withdrawal from the Agreement.




2. The Seller undertakes to comply with the facts set out in the affidavit included in Annex 1 of the tender documentation (Tender Form) and submitted by the Seller as part of its tender,  throughout the term of this Agreement. In the event that there is any change on the part of the Seller in the facts set out in the affidavit, the Seller undertakes to notify the Buyer of such change in writing within 5 days of such change.





3. The Seller has the right to withdraw from the Agreement in writing if the Goods delivered by the Seller in a due and timely manner have not been paid by the Buyer timely and after subsequent written reminders, even within 30 days of the lapse of the invoice due date, and even though the invoice for payment of the purchase price of the Goods has been issued by the Seller and delivered to the Buyer in accordance with this Agreement. In this case, the Buyer is obliged to pay the Seller all expenses related to the withdrawal from the Agreement.

4. The Parties are also entitled to withdraw from the Agreement in the cases provided for in the Civil Code.


5. The termination (expiration) of this Agreement shall extinguish all obligations of the Parties arising from it, except for claims of the Parties for compensation for damage and payment of contractual penalties agreed for breach of contractual obligations arising before the expiration of the Agreement, and shall not extinguish the obligations of the Parties which, by virtue of the Agreement or by their nature, are to continue or for which an effective generally binding legal regulation so provides.


6. The Seller acknowledges that it is a person obliged to cooperate in financial control within the meaning of Section 2(e) of Act No. 320/2001 Coll., on Financial Control in Public Administration and on Amendments to Certain Acts (Act on Financial Control), as amended, and that it is obliged to fulfil other obligations in connection with the performance of control pursuant to Act No. 255/2012 Coll., on Control (Control Code), as amended. In this context, the Seller undertakes to provide, within the framework of the control according to the previous clause, the necessary cooperation within the scope of the aforementioned Act and to provide access to all documents related to the award and implementation of the subject of this Agreement, including documents subject to protection under special legislation. The Seller is also obliged to ensure its subcontractors meet this obligation in the event that it provides part of the Subject of Performance of this Agreement through them. The Seller is obliged to arrange and finance any subcontracting necessary for the proper performance of its obligations under this Agreement and is fully responsible for such subcontracting. The Seller shall also provide all authorities authorised to carry out controls/audits (the grant provider, the relevant Operational Programme Managing Authority, the Ministry of Finance, the financial administration authorities, the Supreme Audit Office, the European Commission and the European Court of Auditors, and any other authorities authorised to carry out controls) with all information and documents relating to contractor and subcontractor activities related to the implementation of the project.




7. The Seller is obliged to archive the original copy of this Agreement including its amendments, orders, original accounting documents, accounting records, the Acceptance Protocol and other documents on the acceptance of the Goods, records of electronic transactions, and other documents related to the implementation of the subject of this Agreement for at least 10 years from the first day of the year following the year in which the deadline for the fulfilment of the last condition for the implementation of the project or its sustainability, if specified in the project, according to the legal act on the granting/transfer of support, expires, unless a longer period is provided for in Act No. 499/2004 Coll., on Archives and Records Management and on Amendments to Certain Acts, as amended (hereinafter referred to as the „Archives Act“). The Seller is also obliged to bind its subcontractors by this obligation if it will provide part of the Subject of Performance of this Agreement through them. The date of fulfilment of the last condition for the implementation of the project or its sustainability shall be communicated by the Buyer to the Seller upon its written request.


8. The identification of the final beneficiaries of the funds paid from the grant (including subcontractors), together with the amount of payment and supporting documentation, must be made possible and ensured by the provider of the grant and subsequent other controls to the extent provided for in Article 22(d) of Regulation (EU) 2021/241. The Seller grants the provider of the grant the same rights of control over its participation in the project as the provider of the grant has over the Buyer, guaranteeing compliance with the terms of the grant. Furthermore, all documents and contractual documents must be secured against loss, theft or deterioration.



9. The keeping of documents and records of files is governed by the Archives Act, as well as the provisions of Regulation (EU) 2021/1060 of the European Parliament and of the Council of 24 June 2021 laying down common provisions on the European Regional Development Fund, the European Social Fund Plus, the Cohesion Fund, the Just Transition Fund and the European Maritime, Fisheries and Aquaculture Fund and financial rules for those and for the Asylum, Migration and Integration Fund, the Internal Security Fund and the Instrument for Financial Support for Border Management and Visa Policy (hereinafter referred to as the “General Regulation”), in particular Articles 69 and 82 and Annex XIII. 



10. The Seller assumes the risk of change of circumstances within the meaning of Section 1765(2) of the Civil Code.


11. The Parties acknowledge that Charles University as a public university is an entity pursuant to Section 2(1)(e) of the Register of Contracts Act and that contracts concluded by it are subject to the obligation to be published in the Register of Contracts pursuant to this Act (hereinafter referred to as "Publication"). The Seller grants the Buyer consent to publish this Agreement, including its Annex and all amendments thereto, in the Register of Contracts, or in the profile of the Buyer as the contracting authority. The Parties agree that the Agreement shall be published in its entirety, excluding information that cannot be disclosed under the regulations governing free access to information. The Buyer shall publish the Agreement immediately after its conclusion. The Parties undertake to inform each other of the publication of the Agreement by filling in the data box ID of both Parties in the relevant section of the Register of Contracts, if specified in the Agreement (in which case both Parties will receive confirmation from the administrator of the Register of Contracts that the Agreement has been registered at the same time). 


12. The Agreement may be amended and supplemented by mutual agreement of the Parties only in the form of written amendments, numbered in ascending order, containing the agreement of the Parties on the entire wording of the Agreement and signed by representatives of the Parties authorized to do so. Once signed by both Parties, the amendments shall become an integral part of this Agreement. Any amendment to the Agreement made in a form other than agreed shall not be taken into account. The exchange of e-mail or other electronic messages is not considered to be in writing for this purpose. In the event of a change in the contractual obligation and termination of the contractual obligation, the Buyer as the contracting authority shall proceed in accordance with Sections 222 and 223 of Act No. 134/2016 Coll., on Public Procurement, as amended.


13. The Seller is obliged to ensure that the performance of this Agreement does not violate the laws and decisions governing international sanctions by which the Czech Republic or the Buyer is bound. The Seller shall immediately inform the Buyer of the facts relevant for the assessment of the fulfilment of the obligations referred to in the first clause of this Section. The Buyer is entitled to withdraw from this Agreement if it becomes aware that, in the course of its implementation, the Seller or the Seller's controlling persons are subject, directly or indirectly, to international sanctions under the relevant laws and decisions to which the Czech Republic or the Buyer is bound. If such sanctions fall on any person used by the Seller for the performance of the Agreement, including its subcontractors, the Seller is obliged to inform the Buyer of such fact no later than on the next working day after it becomes aware of it and, within 14 days of the Buyer's request, it is obliged to remedy the situation and replace such person, failing which the Buyer is entitled to withdraw from the Agreement.




14. Should any provisions of this Agreement become invalid or ineffective as a result of amendments to law or otherwise, such provisions shall be brought into conformity with applicable law and the Parties declare that the Agreement shall remain valid in its remaining provisions unless such invalid or ineffective provisions are inconsistent with its purpose or cannot be separated from the invalid or ineffective provisions in question. 


15. If any of the provisions of this Agreement prove to be apparent (null and void), the effect of this defect on the other provisions of the Agreement shall be assessed in accordance with Section 576 of the Civil Code.

16. Unless otherwise provided in this Agreement, the relationship of the Parties shall be governed by the relevant provisions of the Civil Code.

17. The Parties expressly agree that this Agreement shall produce the legal consequences expressed in the Agreement itself, as well as the legal consequences arising from law and good morals. The Parties exclude any other legal consequences. The Parties exclude the application of general commercial practices or industrial practices for the contractual relationship established by this Agreement. In addition to the foregoing, the Parties acknowledge that they are not aware of any established commercial custom or practice between them.


18. The subject of performance (or some part thereof, e.g., software) supplied by the Seller under this Agreement may in certain cases be considered a copyright work in accordance with Act No. 121/2000 Coll., on Copyright, on Rights Related to Copyright and on Amendments to Certain Acts (Copyright Act), as amended. For this case, the Parties have expressly agreed that the Subject of Performance shall include a non-exclusive and transferable right to use such work in accordance with Section 12 of the Copyright Act. The Seller hereby grants to the Buyer a non-exclusive, time, place, and manner unlimited and transferable right to use such work and the Buyer accepts this right. The Buyer and the Seller expressly acknowledge that the fee for the license (including sublicense) to use such work for its entire lifetime is fully included in the agreed total purchase price, even if the subject matter of the performance is transferred to a third party.




19. Both Parties confirm that this Agreement has been concluded freely, definitely, intelligibly, and on the basis of the manifested serious will of both Parties, that they agree with its contents, and that this Agreement has not been negotiated under duress or under otherwise unilaterally disadvantageous conditions.

20. This Agreement is executed electronically and bears the electronic signatures of the authorized representatives of the Parties/This Agreement is executed in two copies, which, if signed by authorized representatives of the Buyer and the Seller are deemed to be the original. The Buyer and the Seller shall each receive one copy (one of these versions shall be used at the conclusion of the Agreement as agreed by the Parties).

21. The following annexes form an integral part of the Agreement: Annex No. 1 - Technical Specification of the Subject of Performance (the completed annex will be submitted by the supplier in the tender)
 





V Praze..........................			           	   In ...........................................





   ..............................................                                       …………................................................
prof. MUDr. Martin Vokurka, CSc.                                          	            Name, surname
Dean of the First Faculty of Medicine, 
Charles University                                                                                 Title, company name 
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